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跟着妈妈
找路牌学英语

苏汉廷是广东仲元中学高

二的一名学生。在同学和老

师眼中,苏汉廷就像是一位“移

动解题机”, 尤其是在英语方

面 , 他更是知无不言言无不

尽。而他之所以有今天的成

就 , 跟他的妈妈赵玲有莫大的

关系。

45 岁的赵玲是某公司高

管 , 虽然工作繁忙 , 但对儿子

的教育 , 却从不假他人之手 ,

只要有空 , 她就会带着孩子出

去逛逛 , 让儿子多接触外面的

世界。广州街面上有不少路牌

都是双语提示 , 上面一排汉字

下面一行英语。赵玲每次都

会耐心地读给孩子听 , 虽然孩

子小 , 说了也记不住 , 但她却

不厌其烦一遍又一遍地给他

讲。有时到了周末妈妈在家

休息 , 苏汉廷便缠着妈妈 , 嚷

着要去“认路”, 四处寻找有

英语标识的路牌 , 看谁找到的

多。通过和妈妈竞争 , 苏汉廷

爱上了英语。

一次 , 苏汉廷刚刚学会“银

行”两个汉字 , 却不知道英语

怎么说 , 银行是做什么的。刚

好散步时 , 母子俩遇到一位美

国人 , 赵玲鼓励儿子 :“你去

问问那位叔叔。”苏汉廷鼓起

勇气走到那位美国人面前 , 奶

声奶气地问他“银行”用英语

怎么说?对方亲切地蹲下身子，

耐心地跟他解释起来 , 不仅告

诉了他“银行”的英语 , 还说

明了银行是做什么用的。苏汉

廷这才明白 , 原来银行是存钱

的地方。

上学后 , 学业多 , 赵玲想

到了一个解压的好办法 : 看英

语电影。两人从动画片看起。

虽然纯英文的字幕让苏汉廷

看起来有些吃力 , 但搞笑的

动作和故事 , 依然让他乐不可

支。看的次数多了, 他渐渐听

懂了一些对话。有时候 , 他会

故意考妈妈 :“妈妈 , 刚才那

句台词什么意思 ?”赵玲装作

不知道 , 让儿子给她当老师。

能给妈妈当老师 , 让苏汉廷特

别自豪。

慢慢地 , 苏汉廷看的电影

从动画片过渡到了战争片、动

作片、文艺片。每次看完电影

后 , 母子俩都要用英语探讨一

番。一开始 , 妈妈说得很溜 ,

苏汉廷常常处于下风。为了赢

妈妈 , 他私下里看了不少英语

影评,记下了不少词汇。很快 ,

母子俩便能打成平手了, 到最

后 , 苏汉廷赢的机会多于妈妈

了。

中考前夕
翻译《亚瑟王》

上初中后 , 苏汉廷爱上了

看英文原版名著。一次 , 赵玲

见儿子捧着一本英文原版《福

尔摩斯全集》, 读得津津有味 ,

便问他 :“读起来有困难吗 ?”

苏汉廷指指桌上的一本词典 :

“不认识的词就查词典。”赵

玲很欣慰 :“别让学习成为你

的负担 , 想看就看 , 不想看就

休息 , 妈妈可不想你变成一个

书呆子。”

2014 年初 , 初三期中考试

之前 , 苏汉廷同学的亲戚从美

国给他买回来一本英文原版

《亚瑟王和他的骑士们》。这

本书是美国著名插画家、作

家霍华德·派尔于 1903 年出

版的《亚瑟王》四部曲中的第

一部。这部作品详细描写了

亚瑟王从出生到登基、娶妻

的冒险过程。由于篇幅较长 ,

国内目前只有缩写版的译文 ,

还没有完整版的译本。

由于这本书完成时间较

早 , 使用的语言为美式英语 ,

许多语法都与课堂学到的不

同 , 很多表达方式与现代英语

习惯也不同 , 再加上书中有大

量的古地名 , 这位同学有很多

地方读不懂 ,便向苏汉廷求助。

时间长了, 那位同学不好意思

打扰他了。

苏汉廷把这件事告诉妈妈:

“我想帮他 ,可我总不能把一本

书都讲给他听啊！”赵玲鼓励

儿子 :“你想帮助同学 , 这是好

事 , 你得想个办法才行。”苏

汉廷想了想说 :“要不我把这

本书全部翻译出来 , 他哪些地

方看不懂 , 我就注释得清楚一

点。可是快中考了, 我怕耽误

学习。”

赵玲问儿子 :“做试卷和做

翻译 , 哪个让你更开心 ?”苏

汉廷回答 :“我更喜欢翻译。”

“想做什么就去做 , 虽然妈妈

盼着你考上一所好高中 , 但是

我不想让你把学习当成一种负

担。”

有了妈妈的应允 , 苏汉廷

答应那位同学 ,帮他全本翻译。

在翻译的过程中 , 苏汉廷时常

和妈妈讨论 , 怎样才能把那些

古老的地名和称谓翻译得更准

确 , 更符合中国人的阅读习惯。

每次翻译完一个章节 , 他都请

妈妈做第一个读者 , 要求妈妈

谈谈读后感。赵玲发现 , 儿子

翻译得十分认真 , 不仅非常准

确 , 而且读起来非常连贯 , 丝

毫不觉得生硬拗口。此外 , 他

还会把难点的词汇和语法特别

标注出来 , 整体翻译水平非常

专业。

苏汉廷几乎把所有的业余

时间都投到翻译工作中。两个

月后 , 第一版 8 万字的译稿终

于完成。没想到 , 因为电脑故

障 , 这份译稿丢失了, 赵玲十

分着急 , 儿子的辛苦打了水漂 ,

她比谁都心疼。苏汉廷安慰妈

妈 :“翻译的过程让我满足和

开心 , 再说第一版还有很多生

涩的地方 , 我不是很满意 , 再

次翻译就当是做调整了。”

苏汉廷重新对这本书做了

翻译和校对 , 这一次 , 他对部

分汉语文法和典故的引用重新

做了调整。三个月后 , 第二版

译文出炉。赵玲读后 , 觉得果

然比第一次成熟了许多。苏汉

廷把书和译文交给那个同学 ,

同学十分感动 , 一再道谢。

15 岁小老师
藏区支教

赵玲了解到 ,《亚瑟王和他

的骑士们》还没有完整的中文

译本 ,于是 , 她把儿子的译稿

寄到了一家出版社。出版社认

为 , 这部作品很有出版价值。

得知这是出自一个 15 岁少年

之手时 , 他们十分惊讶 , 特别

邀请了专家对苏汉廷的译著进

行审定。中央民族大学翻译

学教授何克勇说 , 苏汉廷的翻

译文本语言优美流畅 :“不像

初试牛刀的样子 , 倒像在译海

里浸泡已久。对原作中人称的

调整符合中国人的阅读欣赏习

惯 , 读起来很舒服。”

更加难得的是 , 苏汉廷作

为一个 15 岁少年 , 对一部作

品的理解、感悟与成年人不同。

以一个孩子的视角来诠释作

品 , 更符合青少年的阅读习惯

和理解能力。出版社在经过认

真分析考虑之后 , 决定出版苏

汉廷的译本 , 并且决定以这本

书为基础 , 策划出版《小小翻

译家译丛》系列 , 旨在发掘和

鼓励有志少年 , 用孩子的眼光

和视角来诠释世界文学名著 ,

苏汉廷被选择成为译丛系列的

小小翻译家 , 出版社希望与他

进行长期的合作。

赵玲没想到儿子的翻译水

平得到如此高的评价和认可 ,

她把消息告诉了儿子 , 苏汉廷

十分开心。中考时 , 他考入了

省示范学校广东仲元中学。为

奖励儿子, 赵玲带着他来到北

京 , 让他和出版社的老师们交

流。出版社又委托苏汉廷翻译

了第二套作品《树屋》系列。

去年暑假 ,苏汉廷的学校组

织了一次暑期国外行。出发前几

天 , 赵玲从朋友那里听说 , 四川

藏区有一所名叫色乌绒的小学

缺英语老师 , 希望有老师去支

教 , 赵玲觉得儿子的条件很适

合, 便对儿子说 :“你可以和同

学们一起出国旅游 ,也可以去四

川支教。”苏汉廷毫不犹豫地说 :

“妈妈 , 我要去四川 , 我在英语

里感受到了很多的乐趣 , 我想

把这种快乐传递给大家。”

赵玲马上联系色乌绒小学

的负责人 , 并帮儿子买了机票。

苏汉廷带上笔记本电脑和要翻

译的《树屋》原著 ,飞到四川

省甘孜州康定县贡嘎山下的色

乌绒村。

在这里 , 苏汉廷被安排教

一到三年级的英语 ,15 岁的他

站上了讲台。学校负责人告诉

赵玲 , 苏汉廷白天在山下的小

学教书 , 晚上则要住在山上的

寺庙里。每节课他都用心备课 ,

课余时间还要做翻译 , 每天都

忙到深夜。他讲课生动有趣 ,

同学们都很喜欢这位小老师。

2015 年 11 月 15 日 , 由 苏

汉廷翻译的《亚瑟王和他的骑

士们》中文译本新书发布会在

北京举行。苏汉廷成为了中国

第一个翻译世界名著的中学

生。2016 年春节刚过，出版

社工作人员宣布 , 苏汉廷的第

二部译作即将出版。

2016 年 2 月中旬，接受采

访时，赵玲说 ,下一步 , 苏汉廷

打算完成《亚瑟王》四部曲的

全部翻译工作。赵玲说 :“我

对儿子没什么要求 , 他开心就

好。我要做的 , 就是在他需要

时给他鼓励和掌声。”

（本文不得转载、上网、摘
编。）
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2015 年 11 月 15 日 ,15 岁的苏汉廷翻译著作《亚瑟王和他的骑士们》举办新书发布会。苏汉廷是国内首位完整翻译出世界文学名著并出版的中学生 , 被誉为“中学生翻译家”。爱上英语 , 是为了在辩论上超过妈妈。中考前夕 ,妈妈更是大胆放手 , 让他去玩翻译。是妈妈这个“竞争对手”, 使他一路向前。2016 年新年刚过 , 苏汉廷的第二部译作也即将出版。

国内首位“中学生翻译家”是怎样炼成的
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苏汉廷在新书发布会现场。


